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Dopis iz Notra jnskiga . 
Ko človek naše zdanje slovenske časnike prebira, 

veselje ga obhaja viditi, koliko nam je eno , in se ne 
popolnama iztečeno leto dalo, cesar se popred nismo na-
djali; najde takej mnoge in razne sostavke, vse vzajemne 
v lepim narodskim duha &} in namenjene v prid in iz-
obrazenje slovenskima , dolgo zanemarjenima naroda, in 
si dostikrat misli: „to je prav povedano", ;?uno ni bilo 
daljej prikrivati", „to je pač potrebno, naše ljudstvo 
učiti" i. t. d. V časih ima pa človek tudi svoje lastne 
misli, in meni: tega nam ni potreba prašati, z unim bi 
bilo še počakati, to bi bilo drugač povedati. Ne zame
rite mi, ljube Novice, če vam nekterih takih svojih misel 
na znanje dam; morebiti se najdejo še drugi enacih misel, 
in jim bo prav prišlo spoznati, de ne menijo sami tako. 

Prašalo se je že večkrat: kteri bi znal v s e s lo 
v a n s k i k n j i ž e v n i j e z i k biti. In ta je rekel: neko
liko počakajmo, obdelujmo posamezne slovanske narečja, 
in bo »časama iz tega književni vseslovanski jezik sam 
se napravil; uni pa nam je že vse postave in vodila dal, 
si tak jezik kmalo , v ne dolgim času izkovati. Res de 
bi ne bilo napačno, kmalo tak slovanski jezik imeti, 
v kterim bi se vsi omikani Slovani lahko razumeli. Kaj 
pa vender meni pri tem prašanji v glavo pride? Še le 
išemo v s e s l o v a n s k i k n j i ž e v n i j e z i k , in — ga ž e 
i m a m o ! kakor je Dr. Z u p a n , nekdanji profesor, do
stikrat rekel: 

Vse imamo , Le išimo , 
Pa ne znamo, De dobimo. 

Vseslovanski književni jezik je s t ar o slo v a n s k h 
Tega je rabil Slovanski apostelj in pervi pisatelj sv. 
C i r i l , tega rabijo v božji službi R u s i i n S e r b l j a n i , 
tega poznajo vsi učeni Slovani — in zastran bolj vesol-
niga vpeljanja bi se ne bilo bati zavidnosti od tega ali 
uniga zdajniga slovanskiga narečja, zakaj vsim je Ci
r i l o v jezik v časti; tudi so v ravno tem jeziku vse 
razne oblike ali forme in korenine besed hranjene , kte-
rih se nektere zdaj le v enim,nektere le v drugim slo
vanskim narečji obderžujejo. In če bi se s staroslovan-
skim jezikam še C i r i l o v pravopis obderžal, bi bilo 
morebiti mnogim rodoljubam vstreženo. Ako bi se pa 
staroslovanski jezik imel še na latinski pravopis predja-
t i , bi tudi to ne bilo nemogoče, in pred ko ne tudi ne 
napčno; sej tudi Cehi še rabijo nemške in latinske čerke 
v svojim pravopisu ; tako naj bi se v staroslovanskim 
vpotrebovale C i r i l o v e in l a t i n s k e , dokler bi se v 

*) Ravno to lepo slovensko čednost z l o g e in e d i n o s t i nam 
očita Ljubljanski dopisnik v G r a c a r c i in pravi : de je 
ž a l o s t n o , de v Ljubljani ni nobenima n a s p r o t n i c a ča
sopisa!! Dopisnik bi rad imel, de bi Slovenec Slovencu za
bavljal in se ž njim prepiral. Naj vsak rodoljub sam sodi: 
kaj je misliti od tacih draživcov. Vredništvo t 

unih ali teh vsi ne zedinili; Nemci bi nam ne mogli 
tukej nic očitati, sej zraven lastnih gotiških sami rabijo 
tudi latinske. 

Naša slovenska rec tudi v naših strane'h zlo na-
predva; med drugim smo o d V e r h n i š k e c. k. kanton-
ske komisije (komisar je gosp. P e r k o ) dopise do so-
seskinih mož zastran vojašine, in tudi natisnjene poklice 
mladenčev k lozanju, v s e v s l o v e n s k i m j e z i k u 
napravljene vidili. Podlipski. 


